Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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kRpa jUcuTaku-chAyAtaraGgiNi

In the kRti ‘kRpa jUcuTaku’ — rAga chAyAtaraMgiNi, zrl tyAgarAja
pleads with the Lord to show mercy.

P kRpa jUcuTaku vELarA rAma

A aparAdhamulan(O)rva vazamA
(y)ana pOkavE sarivAralalO (kRpa)

C paramArthamau mArgam(e)rugaru
prabhuvul(e)lla nlca sEvakulurA
para IOka bhayam(e)nta kAnaru
vara tyAgarAja hRt-sadana (kRpa)

Gist

O Lord rAma! O Lord resident in the heart of the blessed tyAgarAja!

It is time to show mercy.

Please do not say ‘is it possible to forbear the wrong-doings’; it is time to
show mercy in the midst of my peers.

People do not know the path which is conducive to ultimate truth; all the
rich are indeed mean servants; they do not understand how much the dread of
the future world is.

Word-by-word Meaning
P O Lord rAma! It is time (VELarA) to show (jUcuTaku) mercy (kRpa).
A Please do not say (ana pOkavE) ‘is it possible (vazamA) (vazamAyana) to
forbear (Orva) the wrong-doings’ (aparAdhamulanu) (aparAdhamulanOrva);

O Lord rAmal! It is time to show mercy in the midst of my peers
(sarivAralalO).

C People do not know (erugaru) the path (mArgamu) (mArgamerugaru)
which is conducive to ultimate truth (paramArthamu) (paramArthamau);



all (ella) the rich (prabhuvulu) (prabhuvulella) are indeed mean (nlca)
servants (sEvakulurA);

they do not understand (kAnaru) (literally see) how much (enta) the
dread (bhayamu) (bhayamenta) of the future (para) world (IOka) is;

O Lord resident (sadana) in the heart (hRt) of the blessed (vara)
tyAgarAja!

O Lord rAma! It is time to show mercy.

Notes —

A — ana pOkavE — This is forestalling the Lord from making such a
statement.

C — prabhuvulella nlca sEvakulurA - There is story of Akbar - the
Emperor. Once a mendicant came to the Court of Akbar to ask for alms. He was
told that the Emperor was praying to the Lord (allAh). The mendicant returned
without waiting for the Emperor. When Akbar enquired as to why the mendicant
did not wait for him, his courtiers said that the mendicant said “I came to the
Emperor to beg for wealth; but found the Emperor himself begging from the God;
therefore, | would as well beg directly from the Lord”.

Please also refer to Dikshitar kRtis ‘hiraNmayIM lakSmIM’ — rAga lalitA,
wherein he states ‘hlna mAnAvAzrayaM tyajAmi’ — | reject the refuge of lowly
people’.

C — prabhuvulella nlca sEvakulurA — The implication seems to be that he
is not going to entreat any of these rich people as they are not worthy of being
entreated. Therefore, he beseeches Lord to show compassion (kRpa jUcuTaku
VvELarA).
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English with Special Characters

pa. krpa jucutaku velara rama

a. aparadhamula(nd)rva vasama-
(ya)na pokave sarivaralalo (krpa)

ca. paramarthamau marga(me)rugaru
prabhuvu(le)lla nica sévakulura

para loka bhaya(me)nta kanaru



vara tyagaraja hrtsadana (krpa)
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